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AHHOTaumMA. B cTaTbe OCBeLLeHbl akTyanbHble NPoOnemMbl TEXHU-
YecKoro rnepeBofa Ha COBPEMEHHOM 3Tane B uenoMm. B pabote
paccMOTPEH psag TPYAHOCTEW, CBA3AHHbLIX C 0Oy4EeHNEM TexHu4e-
CKOMY nepeBofy CTYAEHTOB HedTerasoBon otpacnu. MNpoHanuau-
pOBaHbl HEKOTOPbIE acnekTbl OYHKLMOHMPOBAHUA ynoTpeduTens-
HOWM NEKCUKN B KOHTEKCTe nepeBofa HedTerasoBorM TEPMWUHOMO-
rmn. B paboTe npvBedeHbl MHOrOYMCIEHHbIE MPUMEpPbLI CrlOB,
MMerLLMX B 0BLLEA3BIKOBOM MiaHe OOHO 3HAYEHNE, HO MEHSIHOLLINX
ero B y3konpodunbHOM cMbicne. MNpuBeaeHsbl cnyyan BBeAEHUS B
HedpTerasoByto TEPMUHONOMMIO CMOB C aHUMaNUCTUYECKUM U pac-
TUTENbHBbIM 3HAYEHUSIMU, >XaproHM3mMoB, CrOB C ornpeaerieHHon
LiIBETOBOW M BKYCOBOW CMMBOJIMKON, UMEH CODCTBEHHbIX, COKpaLLie-
HWIA 1 abbpeBnaTyp.
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Annotation. The article highlights the actual
problems of technical translation at the
present stage in general. The paper consid-
ers a number of difficulties associated with
the training of oil and gas students in tech-
nical translation. Some aspects of common
vocabulary are analyzed in the context of oil
and gas terminology. The work presents
numerous examples of words that have one
meaning in the general language plan, but
change it in a narrow sense. The examples of
using the animal and plant names in oil and
gas terminology are introduced. Jargons,
words with a certain color and taste symbols,
proper names, abbreviations and acronyms
are described in the context of oil and gas
field.
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TerasoBasi OTpacrb, XXaproHnam, abopesunaTtypa, Karnbka.
H bIHELLIHUA 3Tan pasBUTUA COBPEMEHHOMW LIMBUIMM3ALMU CTaBUT YENOBEYECTBO B XXECTKME paMKu
3aBMCMMOCTM OT Hay4YHO-TEXHUYECKOTO nporpecca. Te ob6nactu Haykn 1 TEXHWKW TOe Halwe oT-
CTaBaHWe o4eBUAHO (bu3nka, INEKTPOHMKA, aBMaLMst U KOCMOHaBTWKA, aBTOMOOMIECTPOeHUe, MHopma-
LUWOHHbIE TEXHOMNOMMN U TEeNEKOMMYHUKaLNS, MallMHOCTPOeHMe, MeauLmHa 1 papmaleBTyKa, BbICOKOTEX-
HOMornyHoe MeguumMHcKoe obopyaoBaHue, MeTannyprs u metannoobpaboTtka, HedTerazosoe aeno, obo-
POHHas MPOMBILUNEHHOCTb, CeNbCKOe XO3AWCTBO, CTPOUTENbCTBO, TEKCTUMNbHas W MuLieBas WHAYCTPUS,
3HepreTMka 1 T.4.), UCMbITLIBAIOT HEXBATKY KBaNMUUMPOBAHHbLIX CMELMANMCTOB MO TEXHUYECKOMY NEpPEBO-
ay. MosiBunackb ocTpas noTpebHOCTb B KBanNnnuMUUMpOBaHHOM nepeBoae 6onbLIOro pasHoobpasms TexHu4e-
CKUX TEKCTOB: PYKOBOACTB MO 3KCMfyaTaluunm U MOHTaxy obopyaoBaHus, TEXHUYECKMX NacrnopToB, YCIOBUA
AN peMoHTa n obcnyxmBaHuss oOopyooBaHUst; cepTUMKaToB, NULIEH3UA, CTaH4aApTOB, vepTexen. basy
TEXHUYECKOro nepesoa cocTaBnseT TEPMUHONOrMs onpeaeneHHon cepbl 4eATENbHOCTU.
MapagokcanbHO, HO UMEHHO B Nepuof CBepXObICTPOro Temna TEXHUYECKOrO nporpecca B MUPE, Ha-
YYHO-TEXHUYEeCKMN nepeBoq B Poccuu nepexnsaeT TpyaHble BpemeHa. KauecTBO nepeBefeHHbIX TEKCTOB
3a4acTylo OKa3blBaeTCA Ha HU3KOM YypoOBHe. NMponcxoaut 3To B OCHOBHOW Macce, 13-3a HeXernaHus nepeso-
O4YMKOB CKyprnyre3Ho npopaboTbiBaTb HOBYH TEXHUYECKYHD TepMuHonoruio. MNpu obydeHun nepesoay Lene-
coobpa3HO MOTMBMPOBATb CTYAEHTOB TpPaTUTbL BPEMS HAa camMoobpa3oBaHME U UCKaTb ageKBaTHbIE pycckue
cooTBeTCTBUSA. B obpaTHOM crnydyae nameHeHne macitaba n3obpakeHns CTaHOBUTCS — 3YMUHIOM, MPoDyK-
COBKa — TP3LLUMHIOM, YepeaoBaHNE — MHTEPIIMBMHIOM, NOCTABLUUK YCNYr — NpOBaaepoM, nepefada paboThbl
BHELLUHEMY WCMOSTHUTENID — ayTCOPCUHIOM, OOLLECTBEHHbIN cOop AeHer — KpayadaHanHrom. BetpevatoTtea
pekopAep, NnarvH, NUPUHE N Npoyne GeccMbiCnenHble Kanbkn. M3bbiTouHoe ynotTpebrneHe aHrmuumnsaMoB B
nepeBefEHHbIX HA PYCCKUM A3bIK TEKCTAX MOXHO paccMaTpuBaTh kKak HEKOMMETEHTHOCTb nepesog4nka. Co-
BPEMEHHbIE TEKCTbl N300UIYIOT HEYMECTHBIMU aHImMMumM3MamMu: gesenonep, punaHcep, gpamep, anrpens,
KpayadaHanHr, KOBOPKUHT, 3adppeHaUTb, CUHOHUMAN3UHE, KONUPAUTUHT U MHOrWe Ap. Kaxabin nuweT Kak oH
cnbiwnT. CyuiectByeT psg UCTOYHWKOB MOSIBIIEHWUSI aHIMMLM3MOB B PYCCKOM S3blKe: peknama, MHTEpHET,
KMHemaTtorpad 1 My3blka; CMIOPTUBHAS NIEKCMKa U KOCMETUYECKNE TEPMUHBI [4].
lMockonbKy TEXHUYECKUI NEPEBOAYMK SABMSETCS MOCPEOHUKOM B OOMEHE HayYHO-TEXHUYECKOW WH-
dopmaumen Ha HeEM NEXUT OTBETCTBEHHOCTb B OCODOOI CTEMEHN 3a aKTyanbHOCTb M COOTBETCTBUE NEPEBO-
118



BYJNNATOBCKHWE YTEHUA CBOPHUK CTATEMN — 2018

4a ys3KocrneuuanbHON TEPMUHOMONMKN, KOTopass MOXET HE MMETb aHanoroB B PYCCKOM si3blke. [pamoTHbIN
TEXHUYECKUI NnepeBo TpebyeT NpodeccMoHanbHOro 3HaHWsi COOTBETCTBYHOLLEN obnacTtu TexHUku. B atom
cMbicre 6onbLuMM NoTeHUManoM obnagaroT OyayLimMe Monoable cneumanmcTbl CTYAEHTblI TEXHUYECKUX By30B.

K TexHudeckum nepeBoOfYMKaM MPeLbSBNAOTCSA Cepbe3Hble npodeccnoHanbHble TpeboBaHus. [Ans
BbIMOMHEHUST TEXHNYECKOro nepesofa Oyayuime cneumanuctel 0693aHbl MIMETb 3HAHWUSA MHOCTPAHHOTO A3bl-
Ka, JOoCTaTOYHble Ansi MOHMMAaHWS TEKCTa OpurMHana M 3HaHUs PYCCKOro f3blka Ha AOCTAaTOYHO BbICOKOM
YPOBHE L1151 (PaMOTHOIO M3MNOXEHUS! ero cogepxaHust 6e3 nckaxeHus ero tTepmmHocdepsl. B xoae nsyyeHus
AVCUMNAMH MO npodeccroHanbHOMY nepesody crnefdyeT obpallaTb BHMMaHWe CTyAEeHTOB Ha Heobxoau-
MOCTb XOPOLLEro BNaAeHusl cneLmanbHon TEPMUHOIIOTMEN KaK Ha sI3blke OpuUrnHana, Tak U Ha a3blke nepe-
Bofa. BaxxHo cdhopmmpoBaTh CTOMKYHO NMPUBLIMKY U HaBbIKW MOMb30BaTbCS UCTOYHMKAaMU OOCTOBEPHOWN WH-
dopmaumm: crnoeapsimMu, CpaBoYHMKaM, aTnacamu, UHTEPHET pecypcamMu 1 T.4.

C TO4YKM 3peHnst CIIOXKHOCTWU NepeBoda Y3KocneLmanbHON NeKCUKW, HedpTerasosbln Npodune npeg-
cTaBnsieT cobor onpegeneHHyo TPyAHOCTb, 06YCNOBNEHO 3TO CBA3bIO Y B3aUMONPOHUKHOBEHMEM TEXHOS10-
TMIA U3 CMEXHbIX OTpacnen 3HaHWN, Takux, KaK MHXXEHEPHOE LENOo, XMMUS, reonorus, cTpaxosaHue n ap. B
aHITIMNCKOM $3blke OOHO M TO e CNOBO MOXET COBEPLUEHHO MO-pasHOMY NepeBOANTbLCS B 3aBUCUMOCTU OT
KOHTEKCTa UIn OTpacnu ero NpUMeHeHns. AHIIIMIACKOE CroBO extremities, B oOLweynoTpebutensHOM 3Haye-
HMN KOHEYHOCTMW», NPUMEHUTENBHO K HedpTenouckoBbiM paboTam o3HavaeT AnvHy Tpybonposoga. Cnoso
farm-in He cBA3aHO ¢ hepmMepcTBOM, 3TO — «AOrOBOP O MOSy4YEHUW AOMM Y4acTUsi» B OCBOEHUMN HedTeraso-
BOro MecTopoxaeHusi. Back-in farm-out nepeBoasaTca «peBepcmBHas cybapeHga», XoTa B 06Lweynotpebu-
TENbHOM 3HAYeHMM 3TW CrOBa O3HAYalOT «Ha4aro ABWXEHUS C canbTo Ha3ag» M «apeHayeMblil y4acToK»
COOTBETCTBEHHO. Hafo nMoHMMaTh, Kakylo pelualrollyto pofb MrpaeT TOYHbIA NepeBod TEPMUHOB, Bedb Ha
KOHY MYNbTUMWUINIIMOHHbIE KOHTPaKThI [2, ¢. 3-28].

MpumepoB TepMMHOB, KOTOpble B HedTerasoBow cdepe MOryT npuobpeTtartb COBEPLUEHHO Apyrue
3Ha4YeHnst 4OCTAaTOMHO MHOro: dead (MepTBbIN) — HECOOEePXKaLLUA nonesHbix uckonaemblx; deadline (kpanHui
CPOK) — KOHeL, TaneBoro kaHaTa; deadwood (KOHEYHO HEe MepTBbIA Nec) — 06beM, 3aHMMAEMbIN KOHCTPYK-
LUMsSMKM, pacnonoXeHHbIMU BHYTPU pesepByapa; batch (Bbineuka) — napTns HedTU, NpokayMBemas no Hed-
TenpoBoay; bunker (GyHkep, umMctepHa), Bunker A — ByHKkepHOe TonnmMBo A — HaumeHee BA3KUA copT dnoT-
ckoro masyTa; deposit (0eno3ut) — MecTopoXxaeHue; scout (passequmk) — n1Lo, KOTOpoe HedTsaHas KoMna-
HWUst HaHUMaeT ansa cbopa MHopMaLMn o pesynbTaTax NMOMCKOBbIX M pa3BefoYHbIX PabOT KOHKYPUPYHOLLEN
KoMnaHuu; topping (BepxyLuka) — npsimas neperoHka HedTv u ap. [5, ¢. 1-297].

CnenyeT 06paTUTb BHMMaHWE CTYAEHTOB Ha KaXkyLLYOCA JIErKOCTb NepeBoda HEKOTOPLIX OYEHb 3Ha-
KOMbIX croB, Hanpumep: Christmas tree — 310 poHTaHHas apmatypa. HekoTopble cocTaBHble YacTy GypoBon
YCTaHOBKWU M COMYTCTBYHOLLME UM OOBEKTHI MMEIOT aHUMManucTMYeckme HoMmHaumm, Hanpuvep: doghouse —
BaroH4unk-bbiToBKa GypoBOoro mactepa; monkey board — nnowagka gns BepxoBoro paboyero; mousehole
O3Ha4aeT Hernybokoe oTBepcTME Mog MorioM OypoBOW BbILLKW, B KOTOPOM BPEMEHHO XpaHsiTcsl Beayliasi Oy-
punbHas Tpyba BO BpeMs HapaLLmBaHus OypubHOM KOTOHHBI; Pig — 3TO «MeTansmMyeckasi YyLuka» — Npucnocob-
NeHve, odnaroLLee CTeHkn Tpyb BHyTpu TpybonpoBoda v ABWXKYLLLEECa Noa AENCTBUEM NOToKa HedpTn unm ra-
3a; rabbit B HedbTerasoBoM KOHTEKCTE NEPEBOANTCS Kak CKpeOoK A1 YMCTKM TpybonpoBoaa; ram — 3TO 3anopHbIi
3MeMEHT NPOTMBOBLIOPOCOBOrO NMPEBEHTOPA; a wildcat — NoMCcKoBO-pa3BefoYHas CkBaXMHa [5].

Kak n B kaxxgown ccepe aedatenbHOCTH, B HedhTerazoBoM Aerne (PyHKUMOHMPYOT NpodhecCuoHarnbHbIn
cneHr. [ins onpegenexHns TepMUHa «CKBaXKMHa» CyLLECTBYET psaf, KaproHnamos: Jack pot well — Beicokoge-
OuTHaa HedTAHaa CKBaXkuHa, stinker — HepeHTabenbHast HepTAHaA ckBaXKMHa ¢ ObICTPO MagatoLwmm 4OXO-
aom (stinker — gpasHunka). TepmuH go devil 06o3Ha4aeT 0ObIYHbIA CKPEDOOK AN YUCTKM HedTAHBLIX Tpybo-
npoBoAoB. BeipaxeHue graveyard tour o3HavyaeT HOYHY0 cMeHy Ha BypoBon. HakoHel, thief — aTo He Bop, a
pe3epByapHbii MPOOOOTOOPHMK, TEPMUH stripper (TaHUoBLUMLA kabape) nepeBOAUTCS KakK «UCTOLLEHHas
CKBaXkvHa», into the tanks — 3akoH4YeHHas HeTAHasA CKBaXMHa (a He «B TaHKax»).

[nsa onpepenenns TepMrMHa «HeTb» TaKKe CYLLECTBYET MHOXECTBO CfIOB «Ha MOOON BKYC M LIBET».
Hot oil — HedTb, fOObLIBaemas ¢ NpeBbILLEHMEM OrpaHnyeHnid; marginal oil — «kputndeckasa» HedTb, nepe-
paboTka KOTOpon Heobxoamma ANnA BOCMONHEHUs NpeanoXxeHns Hambonee aeduLMTHOTO HeDTENPOAYKTa;
new oil — HedTb MeCTOPOXAEHUIN ODHAPYXEHHBIX UM BBEAEHHBIX B 3KCMyaTauMio nocrie onpenenéHHon
Aatbl; old oil (ctapasi) — COOTBETCTBEHHO, 3TO HeddTb, UCMOMNb3yeMas [0 yka3aHHbIX Bbiwe aart; white oil
products — cBeTnble HedpTeNPOAYKTbl — BeH3uH, HadTa, 1 Ap.; black oil — HU3KOCOPTHBIA CMa304HbIA MaTe-
puan; sour oil — «kucnasi» HeTb C BbICOKAM coepkaHnem cepbl; sweet oil — «cnagkas» HeTb C HU3KUM
cofepXaHueMm cepbl; stove oil — xugkoe TONNUBO, NOMy4YaeMoe U3 rasonneBomn ppakLmu, BbikMnaLwen npu
Temnepatype 250-350 rpagycos; skunk oil (CkyHC) — BblcOKOCEpPHUCTaA HedTb; run oil — HedTb, Nepekaym-
Baemas no Tpybonposogy; preferential oil (monb3ytowminca npeanovTeHMeM) — «npedepeHumanbHas»
HedTb, JOObIBaeMas 1 3akynaemasi Ha NbroTHbIX YCroBusX; rock oil — «ropHOe mMacro» — TEPMUH, UCMOSb-
30BaBLUMICA Ans 0603Ha4YeHUs1 HepTK B HaYane CTaHOBEHUS HE(PTAHOM UHAYCTPUM BO BTOPOW MOSIOBUHE
XIX B. [3].

Llenoykn cywecTBUTENbHBIX NPUCYTCTBYIOT B OonbLueM konmyectBe. [03TOMy Ha HavanbHOM 3Tane
00y4eHus cnegyet obpaTuTb BHUMaHME CTYAEHTOB Ha cnocod nepeBofa onpeaeneHun, BolpaXKeHHbIX UMe-
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HeM cyulecTBuTenbHbIM. Hanpumep, field calculation — npombicrioBble Bbluucnexus; bottom hole pump —
MOrpy>xHOM Hacoc ¢ 3ab0nHbIM ABuraTenem; line pipe — nuHenHbIn Tpybonposoga, oil leakage — yTevka mac-
na, fluid level — ypoBeHb XMOKOCTH (B CKBaXXWHE).

AHIIIMNCKNE TEKCTbl HedhTerasoBoro NpPodunsa n3oounyT pasnMYHOro pofa CoKpalleHusmn, abbpe-
BMaTypamu, YTO He SIBNSETCS XapakTepHbIM AN PYCCKOro CTuns TexHudeckoro Tekcta: RH (rat hole) —
wypd noa Beaywyto Tpyby, RHC (remote hydraulic control) — aucTaHUMOHHOE ryapaBnMyeckoe yrnpasne-
Hve, RHM (rat hole mud) — 6ypoBoii pactBop, ckonuBLuMiicsa B wypde, SFL (starting fluid level) — Havanb-
HbI ypoBeHb chritonaa B ckBaxkuHe, TBE (threaded both ends) — ¢ pesbbon Ha o6onx koHuax, BWPD (barells
of water injected per day) — 6appenen Boabl, HarHeTaemon B CyTku. C COKpaLLeHUsIMMX, KOTOpbIe Ha NepBbIi
B3rMNS4 MOryT nokKasaTbCd MAEHTUYHBbIMU TOXEe MOTYT BO3HWKHYTb CNOXHOCTU: XR — yBenunyeHHbIn paguyc
pencteud, X-R — peHTreHoBckui, n XX-hvy (double extra heavy) — cyneptskenbint; vl (level) — yposeHb 1
LVL (low water loss) — Hu3kas BogooTaada; LP (low pressure) — Hu3koe gasneHune u L.P. (line pipe) — nu-
HenHbIN Tpybonposog, a Ip (loop) — o6BogHaa NuHWA, neTns. YacTo MOXHO BCTPETUTb (DUPMEHHbIE Ha3Ba-
HUS UnNu MMeHa cobcTBeHHble: Jackson’s belt fastener — 6onT [kekcoHa ans clumanusa pemHen; Halliburton
Sorb — peareHT, abcopbupytowni Bogy; Ala Clay — BbICOKkOKa4eCTBEHHbIV rnuHonopoLok; Ala Plug — ckop-
nyna rpeukoro opexa (HerWTpanbHbIA HanonHuTenb And 6opbbbl C MormoweHneM GypoBOro pacTeopa);
Basco Preservative — peareHT, npegoTBpallarolmn 6poxeHme BypoBbix pacTBOpoB, 06paboTaHHbIX Kpax-
manowm; Yelflake — uennodaHoBas kpowka (HenTpanbHbI HanonHUTeNb anst 6opbObl ¢ nornoweHnem Gypo-
BOro pacteopa) n T. 4. [1, c. 1-416].

YuntbiBas BCe TPYAHOCTM TEXHWYECKOrO KOHTEHTa, NepeBoauMKy crneayeT ObiTb KpawHe BHUMaTerb-
HbIM W HUKOTAa He npeHebperaTb AOCTYNHLIMW CNPABOYHLIMWU MaTepuanamu.
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